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СОВЕТЫ МИСТЕРА ПОПЛТОНА
комедия в двух действиях
(по мотивам рассказов Д.К. Джерома)
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
М-Р ПОПЛТОН, пожилой американец;
ОН же, в молодом возрасте;
МИСТЕР Д., респектабельный европеец;
ДЖОСИЯ, простоватый американец;
ДЖУЛИАНА, его невеста;
ХАННА, его невеста, потом жена;
ОНА же, 30 лет спустя; 
АЛАН, слуга Поплтона;
ПРОВОДНИК;
ТУЧНАЯ ЛЕДИ;
ОФИЦИАНТ;
ПАССАЖИРЫ.
Действие происходит в конце XIX века в США
ДЕЙСТВИЕ I
Сцена 1.
Купе вагона первого класса. М-р Поплтон поглощён чтением книги 
и не обращает внимания на приветствие Мистера Д., вошедшего  вместе 
с Проводником.
МИСТЕР Д. (Проводнику, принимая багаж). Большое спасибо. 
Не подскажите, скоро ли мы отправляемся?
             ПРОВОДНИК. Да, сэр. Мы отправимся строго по расписанию ровно через пять минут. Приятной поездки, господа. (Выходит.)
В вагоне шумно и суетно. Слышатся голоса пассажиров и их провожающих.  Проводник предупреждает о скором отправлении и просит посторонних пройти на выход. Раздаётся гудок паровоза и состав, стуча колёсами, трогается с места.
МИСТЕР Д. (любуясь видами за окном и поглядывая на соседа). Простите, сэр, что я вас отвлекаю…
М-р Поплтон не отрывается от книги: будто не слышит!
МИСТЕР Д. (откашливаясь,  громче). Извините, что я обращаюсь 
к вам… По всему видно, вы человек знающий… 
М-р Поплтон мерит ничего не выражающим взглядом незнакомца 
и вновь углубляется в чтение.
МИСТЕР Д. Видите ли, я впервые в Америке… 
М-р Поплтон отрывается от книги, подозрительно вглядывается 
в попутчика, но интерес к чтению увлекает его сильнее.
… и на пути из Буффало в Нью-Йорк ко мне вдруг пришла в голову хорошая мысль. Что если… поехать пароходом?.. Я полагаю, это гораздо интереснее! Вот бы кто-нибудь посоветовал. Почему бы мне в Олбани не взять и не пересесть в пароход? А?.. Как вы думаете, сэр?
М-р Поплтон злобно отбрасывает книгу, поедая глазами дотошного соседа.
МИСТЕР Д. (поёживаясь). Но вот в чём проблема… Я не знаю расписания и даже  путеводителя, к сожалению, у меня нет. Вы, случайно…  Вы, должно быть, американец? И я подумал, наверняка, смогли бы мне подсказать, как ходят пароходы между Олбани и Нью-Йорком? Но, если вам это затруднительно…
           М-Р ПОПЛТОН (приветливо расплываясь в улыбке). Конечно, нет, сэр! Пожалуйста! Мне это не составит абсолютно никакого труда! Расскажу подробно, так как у нас всего три пароходные линии в этом направлении…
           МИСТЕР Д.  О, сэр! Я вам буду крайне признателен. Один момент, 
я лишь запишу…
           М-Р ПОПЛТОН. Окей, записывайте!.. Во-первых, есть линия Хеггарти…
           МИСТЕР Д. Как, извините? Линия Хег-гар-ти?
           М-Р ПОПЛТОН. Да, сэр. Хег-гар-ти. Но по ней можно доехать только до Кэтскилла.
            МИСТЕР Д. (пишет). До Кэтс-кил-ла… Ясно.
            М-Р ПОПЛТОН. Во-вторых, пароходы до Покипси…
            МИСТЕР Д. До По-кип-си. Та-ак.
            М-Р ПОПЛТОН. Но они, к сожалению, ходят только через день.
            МИСТЕР Д. (озадаченно). Вот как? Хорошо, что вы меня предупредили, сэр!
             М-Р ПОПЛТОН. Не беспокойтесь! Есть ещё и местное сообщение 
по каналу. 
             МИСТЕР Д. Большое спасибо! Вы меня здорово выручили! (Размышляет вслух).  Линия Хеггарти – только до Кэтскилла…  До Покипси только через день… Ага… Или по каналу?.. Такой выбор, что сложно  определиться… Ну, а как бы вы мне посоветовали, сэр?
             М-Р ПОПЛТОН (резко вскакивает, крича). А-а-а! Негодяй! Вот оно что! (Хватает опешившего попутчика за грудки и, сверля его кровожадным взглядом, яростно шипит.) Вот вы чего добивались!.. Совета?! Я вам сейчас так всыплю, что вам придётся просить (и настойчиво!) ещё одного совета!.. 
у врача!! (Выхватывает револьвер.)
Мистер Д. взывая о помощи, выбегает из купе, американец устремляется следом. Между ними  вклинивается Тучная леди, как раз вышедшая из соседнего купе. Её пугает вид разъярённого вооружённого человека. Вскрикнув, она лишается чувств и падает в объятья Поплтона. Револьвер выскальзывает у него из рук и выстреливает. Оба джентльмена совершенно теряются. Со всех сторон высовываются головы любопытных пассажиров. Прибегает Проводник. 
ПРОВОДНИК (взволнованно). Что случилось, господа? Мне послышалось, кто-то стрелял? (Ахает, увидев даму без сознания.) 
            МИСТЕР Д. (Проводнику, обмахивая даму). Не беспокойтесь! Леди жива, она просто лишилась чувств. 
            ПРОВОДНИК. Не оставляйте её, господа! Я принесу всё необходимое, и мы тотчас поставим пострадавшую на ноги. Одну минуту! (Убегает.)
            М-Р ПОПЛТОН (Проводнику). Только побыстрее, если можно! Боюсь, мне больше минуты не продержаться! (Мистеру Д.) Видите ли, сэр, я, знаете, что подумал?…
            МИСТЕР Д. (сердясь).  Нет, я не знаю!.. А вы?.. не желаете ли знать, что я почувствовал?
            М-Р ПОПЛТОН. Что именно, сэр, простите за любопытство?
            МИСТЕР Д. Что моё самолюбие задето не на шутку! (Дама устало вздыхает.) Мэм, вам уже лучше?.. И если наш с вами разговор продолжится, у меня, судя по всему, будет задето не только самолюбие!
            М-Р ПОПЛТОН.  Простите, сэр, я был с вами несколько резковат. Признаюсь! Но… Мне бы хотелось, если вы позволите… Леди, кажется, приходит в себя…
             МИСТЕР Д.  Мэм!.. Вы меня слышите?  Как вы себя чувствуете? 
Нет, она не совсем осознаёт, что с ней происходит. На мой взгляд, если вы аккуратно положите её на пол, то вам обоим станет значительно легче.
Проводник возвращается и хлопотливо, с помощью нюхательных средств, приводит Тучную леди  в чувство. Она поднимается, снисходительно принимает от джентльменов извинения и уходит. Проводник отправляется к себе, головы пассажиров исчезают.
М-Р ПОПЛТОН. Сэр! Мне бы хотелось извиниться перед вами и объяснить, что вызвало такую неадекватную реакцию с моей стороны. Когда вы услышите мой рассказ, то, безусловно, поймёте меня и… надеюсь, простите.
           МИСТЕР Д. Что ж, несмотря на столь вопиющий инцидент, вы мне как-то даже  нравитесь… и начинаете внушать некоторое доверие… 
           М-Р ПОПЛТОН. Послушайте! А не выпить ли нам чего-нибудь 
по такому случаю?
           МИСТЕР Д. Я бы не отказался от пары глотков сухого виски.
            М-Р ПОПЛТОН. А мне, признаюсь, предпочтительны напитки собственного изобретения.
            МИСТЕР Д. Вы, как я уже догадался, большой оригинал, сэр!
            М-Р ПОПЛТОН. Возможно. Пойдёмте в ресторан, надеюсь, мы там отыщем свободный уголок. 
М-р Поплтон и попутчик входят в вагон-ресторан, садятся за столик, заказывают спиртное и закуривают по сигаре. 
М-Р ПОПЛТОН.  Итак, с вашего позволения, сэр, начну. Тридцать лет тому назад, я был молодым человеком, который очень верил в себя и желал добра другим. Я не воображал, что я гений. Я даже не считал себя каким-то выдающимся и талантливым, принадлежащим к исключительной нации, 
к коей относим себя мы - американцы. Но мне действительно казалось, что 
я наделён практическим здравым смыслом в совершенно необычайной степени. И чем больше я размышлял о делах моих ближних, тем всё больше 
в этом убеждался. Сознавая это, я написал небольшую книгу, которую озаглавил так: «Как стать счастливым, богатым и мудрым». 
            МИСТЕР Д. Какое стратегически интригующее заглавие! Логично, если бы каждый образованный человек был заинтересован в прочтении книги с подобным названием!
            М-Р ПОПЛТОН. Я тоже так думал. Однако книгу мне пришлось издать на свои собственные средства.
            МИСТЕР Д. Опрометчиво! Отчего вы не обратились с рукописью       в какое-нибудь издательство?
            М-Р ПОПЛТОН. Обращался, и не в одно. Печатники не проявили 
к ней ни малейшего интереса! Думаю, просто не пожелали рисковать.  
            МИСТЕР Д.  Это могло быть существенным упущением для всей книготорговли!
             М-Р ПОПЛТОН.  Согласен! В свою очередь я не боялся рисковать, потому как не искал выгоды. Мне лишь хотелось принести пользу человечеству… К сожалению, книга не вызвала той сенсации, которую 
я ожидал. Разошлось каких-нибудь двести или триста экземпляров, после чего продажи почти прекратились. Признаюсь, я был сначала разочарован. Но затем я рассудил, что, если люди не пользуются моими советами, это потеря скорее для них, чем для меня и на том успокоился. 
           МИСТЕР Д. Я непременно приобрёл бы вашу книгу, попадись она мне на глаза в одной из книжных лавок.
           М-Р ПОПЛТОН. Спасибо, сэр, тронут. И вот однажды утром, примерно год спустя, когда я сидел у себя в кабинете, вошел слуга 
и доложил, что внизу ожидает какой-то человек, который очень хочет меня видеть… 
Сцена 2.
Кабинет в доме Поплтона.  Здесь всё пропитано атмосферой старинного достоинства: стены в дубовых панелях, картины в тяжёлых рамах, два окна с бархатными портьерами. Из мебели: книжный шкаф          с книгами, письменный стол, пара мягких кресел у камина, несколько стульев и небольшая кушетка. Молодой Поплтон сидит за столом, деловито сосредоточен. Входит слуга.
АЛАН. Сэр, внизу ожидает какой-то человек. Он говорит, что очень хочет вас видеть.
            М-Р ПОПЛТОН.  Кто бы это мог быть?.. Хорошо, проводите его ко мне наверх.
Через минуту входит Джосия, скромный молодой человек, с живым 
и открытым лицом. Поплтон жестом приглашает его сесть. Гость держится почтительно, выбирает стул и садится на самый краешек. 
ДЖОСИЯ (вертя в руках шляпу и обдумывая каждое слово).  Вы уж, пожалуйста, извините, сэр, что я к вам так, без приглашения. Я ведь проехал миль двести, а то и больше, чтобы вас увидеть. 
            М-Р ПОПЛТОН. В самом деле? Это делает мне честь! Но что вас заставило?
            ДЖОСИЯ. Мне сказали, сэр, что вы и есть тот самый джентльмен, который написал эту книжечку – «Как стать счастливым... богатым... и мудрым!..» (Перечисляет неторопливо и с любовью.) 
             М-Р ПОПЛТОН (горделиво).  Да, сэр. Вам правильно подсказали. Эта книга, действительно, моё произведение!
             ДЖОСИЯ. Эта книга, сэр, просто замечательная! Сам-то я не особо привык мозгами ворочать – об этом и говорить нечего, - зато уж который человек с понятием, я его сразу вижу. Вот и теперь, прочитал я эту книжечку и говорю сам себе: «Знаешь что, Джосия Хэккит (так меня звать, сэр), если тебе чего невдомёк, не ломай ты зря голову. Эта плохая голова, ей только дай волю – она заведёт тебя невесть куда. Поезжай-ка ты лучше к тому джентльмену, который написал эту самую книгу да спроси у него совета, как быть. Он человек добрый, это всякий скажет, и он тебе чего-нибудь посоветует. А с этим советом иди себе вперёд на всех парах и не оглядывайся! Такой человек, он получше тебя знает, чего надо каждому». Так я сказал сам себе – и вот я тут. (Вытирает пот со лба платком.) 
            М-Р ПОПЛТОН.  Я слушаю вас внимательно, Хэккит. Продолжайте. 
            ДЖОСИЯ. Всё дело в том, сэр, что я хочу жениться, но никак не могу решиться на ком именно.
            М-Р ПОПЛТОН. Что ж, хорошее дело! Для начала вам не помешает найти некую молодую леди и, по крайней мере, влюбиться в неё.
            ДЖОСИЯ. С вашего позволения уже нашёл, сэр! И не одну! Я держу на примете двух молодых женщин!
            М-Р ПОПЛТОН. Вот как?! А есть ли у вас основания верить, что эти молодые особы ответят вам благосклонностью?
            ДЖОСИЯ. Более чем, сэр! Более чем! Но я никак не могу решить, которая из двух будет для меня лучшей женой. Обе они превосходные 
и достойные девушки. Джулиана! О!.. Какая это славная девчушка! Единственная дочь капитана дальнего плавания. Другую зовут Ханной. Она немного постарше и подороднее, старшая дочь в большой семье. Отец у неё человек набожный, торгует строевым лесом, и дела у него идут хорошо. Мне невдомёк, сэр, я запутался и не знаю которую из двух взять в жёны! Только вы можете дать мне верный совет.
            М-Р ПОПЛТОН (в сторону). Этот Джосия Хэккит приехал издалека, чтобы услышать от меня мудрое слово. Он стремится вверить мне счастье всей своей жизни и, вне всякого сомнения, поступает разумно. Выбор жены требует такой хладнокровной и беспристрастной оценки, какой не                     в состоянии дать ни один влюблённый. Разумнейшему из людей я без колебания предложил бы в подобном случае совет. Отказывать же в нём этому бедному простодушному малому будет просто жестоко с моей стороны. (Вслух.) Думаю, что я смогу помочь вам, Джосия Хэккит!
            ДЖОСИЯ. О, сэр! Я знал, что вы не сможете отказать мне! Вы очень добры! (Пытается поцеловать Поплтону руку.) Вот взгляните. Здесь фотографии обеих девушек. 
            М-Р ПОПЛТОН. Как хорошо, что вы прихватили карточки с собой! На обороте каждой я сделаю кое-какие пометки, чтобы точнее определить, какая из девушек более достойна занять вакансию, о которой идёт речь. Обещаю обдумать эту проблему всесторонне и отвечу вам… Пожалуй, дня через два я дам вам знать о своём решении. 
            ДЖОСИЯ (прослезившись). Уж и не знаю, как мне благодарить вас, сэр! Да вы не трудитесь писать письмо, а только черкните «Джулиана» или «Ханна» на этом клочке бумаги с моим адресом (подаёт листок) и вложите его в конверт. Я пойму. На той и женюсь. (Жмёт Поплтону руку, уходит.)
            М-Р ПОПЛТОН. Мне очень хочется, чтобы этот человек был счастлив. (Рассматривает фотографии.) Джулиана, конечно, прелестная девушка. В уголках её рта таится весёлость, вызывающая в воображении звук серебристого смеха. Если бы я действовал по первому побуждению, я бросил бы Джулиану в объятия Джосии. Но для жены нужны более надёжные качества, чем одна лишь красота да весёлый нрав. Ханна не столь очаровательна, но, по всей видимости, энергична и благоразумна – качества весьма необходимые для жены бедняка. Её отец известен благочестием, дела у него идут хорошо, он, несомненно, человек бережливый, который исподволь внушает своей дочери правила экономии и добродетели. Со временем она может получить в наследство кругленькую сумму. И потом она самая старшая в большой семье. Само собой разумеется, ей часто приходится помогать матери. Следовательно, она сумеет хорошо вести хозяйство и воспитывать детей… С другой стороны, отец Джулианы – бывший капитан. Моряки, как известно, народ распущенный. Вероятно, и у себя дома он привык употреблять такие выражения и высказывать такие взгляды, которые не могли не оказать вредного влияния на формирование характера подрастающей девочки. Джулиана его единственное дитя. Увы, единственный ребёнок редко вырастает хорошим человеком. Ему слишком многое позволяется. Хорошенькая дочка отставного капитана наверняка избалована. А Джосия, судя по всему, человек слабохарактерный. Ему нужна сильная рука. Да, у Ханны во взгляде есть нечто такое, что неминуемо наводит на мысль о сильной руке. Думаю, это должна быть она! Ханна! (Решительно подходит к столу, делает короткую запись на листе бумаги, вкладывает его в конверт, вызывает слугу.)
            АЛАН (входит). Слушаю, сэр.
            М-Р ПОПЛТОН. Алан, возьмите это письмо и отнесите на почту.
            АЛАН.  Хорошо, сэр. (Берёт конверт, уходит.)
            М-Р ПОПЛТОН. А не поторопился ли я с выводом?.. Думаю, что нет! Джосия будет благодарен мне за совет. Безусловно, Ханна это то, что ему нужно. (Пристально вглядывается то в одну фотографию, то в другую.) Хотя… на его месте я бы предпочёл Джулиану. Однако он уверен, что мне виднее. (С раздражением.) Чёрт! Почему мне должно быть виднее?! Не слишком ли я рискую, взяв на себя ответственность за судьбы неизвестных мне людей? Зачем мне это нужно? С другой стороны этот человек сам меня попросил. В любом случае уже поздно! Уже ничего нельзя сделать! К тому времени, как я получу от Джосии ответ, они с Ханной к счастью или к сожалению для них обоих будут мужем и женой. (Зевает.) Вздремну. 
Ложится на кушетку, засыпает и видит сон. Входит Джосия, еле волоча ноги. Он бледен, как полотно. Его исцарапанное тело чуть прикрыто изорванной одеждой. Он хочет пройти мимо, но, увидев Поплтона, останавливается и, сотрясаясь от рыданий, бросается ему в ноги. 
ДЖОСИЯ. Спасибо, сэр, за ваше мудрое решение. Следуя вашему совету, я женился на Ханне… Но лучше бы вы написали: Джулиана…лучше бы Джулиана…  Джулиана-а-а… (Со стоном уходит.) 
Поплтон вскакивает, вытирает испарину, ему тяжело дышать. Входит  Джулиана - очаровательная девушка с одухотворённым лицом. Она просто, но со вкусом одета, её золотистые волосы аккуратно уложены. 
М-Р ПОПЛТОН. Джулиана?
            ДЖУЛИАНА (с дрожью в голосе). Да, это я, сэр. Ваш выбор разбил мне сердце! Вы рекомендовали вместо меня Ханну для Джосии... Но откуда вам знать, сэр, что я такая, как вы думаете? Какие у вас есть основания, чтобы строить свои необоснованные предположения?
            М-Р ПОПЛТОН (жалостливо). Прошу вас будьте милосердны, Джулиана! Не смотрите на меня с таким укором!  Я всесторонне обдумал своё решение, и точно определил, что вы слишком красивы и веселы для слабовольного Джосии.
            ДЖУЛИАНА. Это не верно, сэр! Вы рассуждали однобоко 
и составили ошибочное мнение! Я весёлая и жизнерадостная девушка, 
а вы эти качества сочли несерьёзными. Кроме того, вы не учли, что на свете существует любовь! Можете ли вы считать себя благоразумным человеком, разрушая право влюблённых на счастье?
            М-Р ПОПЛТОН. Но послушайте… ваш отец… отставной капитан…
            ДЖУЛИАНА. Не смейте предвзято судить о моём отце, сэр! Вопреки вашим сведениям о моряках он достоин подражания! Мудрый и уверенный в себе, - он заработал небольшой капитал непосильным многолетним трудом 
и вложил его в выгодное дело. Я единственная дочь этого почтенного джентльмена, его утешение и надежда. Женитьба Джосии тяжёлым камнем упала в безмятежные воды нашей жизни. (Вздрагивает от  беззвучных рыданий.) Кто дал вам право распоряжаться чужими судьбами по своему усмотрению? 
            М-Р ПОПЛТОН (гладит её по голове). Милая девочка, я не знаю куда мне деваться от угрызений совести! Что мне теперь делать?
Влетает Ханна – неопрятная полноватая молодая особа с рыжей взъерошенной копной волос.
 ХАННА (подбоченись, топая, с раздражением). Это просто поразительно! Я особым чутьём подозревала, что эта вертихвостка явится сюда! Вот она и проявила свою подлинную натуру! Ей ли волноваться? Ей ли не хватает ухажёров, что толпами возле неё вьются? И она ещё смеет слёзы проливать о чужом парне?!.. Да как не стыдно быть такой бессовестной кокеткой? Подумала ли она обо мне? Спрашивала ли себя, а захочет ли кто взять в жёны бедняжку Ханну?.. кроме этого недотёпы Джосии?! Нет, конечно! Страдания других нас не волнуют, ведь мы печёмся о себе любимой! (Грозно наступает на Джулиану.) Прочь отсюда, бездушная эгоистка! Иначе тебе несдобровать! 
Джулиана, рыдая, исчезает.
М-Р ПОПЛТОН (возмущённо). Что это такое? Что вы здесь устроили, Ханна? Не кажется ли вам, что вы недостаточно прилично себя ведёте?
            ХАННА. Да, сэр. Я недостаточно хорошо воспитана и не совсем такая, какой вы меня представляете! Кроме того, я ленива, сварлива, у меня дьявольский характер… Я вечный камень на шее у моей бедной труженицы матери и постоянное бельмо на глазу у моих братьев и сестёр… Ха-ха-ха! (Толкает Поплтона, он валится на кушетку.) 
            М-Р ПОПЛТОН (в сторону).  Бог ты мой! С какой торжествующе недоброй усмешкой смотрит на меня эта рыжая бестия и смеётся, как гиена! (Ханне.) Вы… вы ведёте себя непристойно! Отвратительно! Не задумывались ли вы над тем, что ваш благочестивый отец, священник, мало занимался вами в детстве?
            ХАННА. К вашему сведению, сэр, мой папаша закоренелый старый плут. Он, как и многие ему подобные мошенники, изображает себя притворно благочестивым. Чему я могла от него научиться? Разве что лицемерию, дурным выражениям, предосудительным поступкам? 
Я благодарна судьбе за то, что мой старикан не покалечил меня в детстве, когда поколачивал. Спасибо, сэр, что вы так необдуманно избрали меня спутницей жизни для Джосии. Если бы не вы, сидеть мне в девицах под крылом у моего престарелого благодетеля до скончания века. Прощайте!  
Ханна уходит. Поплтон в ужасе просыпается.
Сцена 3.
Вагон-ресторан. Официант, приняв заказ у двух клиентов, единственных в зале, удаляется. 
МИСТЕР Д. (помолчав). Тревожный сон - плод вашего естественного беспокойства о судьбе Джосии, вверившего вам своё будущее.
            М-Р ПОПЛТОН. Очевидно... Вскоре я получил от него одно единственное письмо, в котором он благодарил меня за совет и сообщал, что женился на Ханне. 
            МИСТЕР Д. Надеюсь, это решение устроило молодожёна?
            М-Р ПОПЛТОН. Меня до последнего дня обуревали сомнения в этом, сэр. Целый месяц я не знал покоя. Ни одного письма я не решался вскрыть, боясь, что оно от Джосии. При каждом стуке я вскакивал с места и озирался вокруг, ища, где бы спрятаться. Каждый раз, когда мне в газетах попадался заголовок «Семейная трагедия», меня бросало в холодный пот. Я боялся прочесть, что Джосия и Ханна поубивали друг друга и, умирая, слали в мой адрес страшные проклятия. 
            МИСТЕР Д. Вы слишком впечатлительны!
            М-Р ПОПЛТОН. Да, это так!.. Но время шло и Джосия не появлялся. Страхи мои понемногу утихали, и возвращалась уверенность в том, что интуиция меня не обманула. Я начинал верить в лучшее и даже лелеял надежду на благословение супругов. Три года прошли спокойно, и я почти забыл, что есть на свете семья Хеккит.
            МИСТЕР Д. Ваши тревоги оказались напрасными!
            М-Р ПОПЛТОН. Но Джосия явился снова... Однажды вечером 
я пришёл домой и застал его у себя. Взглянув на него, я понял, что оправдались наихудшие из моих опасений! Я жестом пригласил его 
в кабинет. Он вошёл и сел на тот самый стул, на котором сидел три года назад. Перемена в нем была разительна: он выглядел измученным и старым. Вся его поза говорила о безнадёжной покорности судьбе.            
Сцена 4.
Кабинет в доме Поплтона. Джосия сидит на краешке стула и теребит шляпу. Молодой Поплтон дрожащими руками приводит в порядок бумаги на столе, в отчаянии поглядывая на гостя. Тягостное молчание.
М-Р ПОПЛТОН. Что вы  молчите, Джосия? В конце концов, это 
не выносимо! У вас, как видно, не всё благополучно?
            ДЖОСИЯ (беспристрастно). Да, сэр. Не сказать, что всё в полном порядке… Эта ваша Ханна такая…
            М-Р ПОПЛТОН. Что значит моя Ханна?.. Вы о чём, Джосия?
            ДЖОСИЯ. Ваша Ханна такая… что только держись!
            М-Р ПОПЛТОН. Вы забываетесь, Хеккит! Ханна не моя! Она ваша жена! И она… она… возможно, хороша в каких-то других отношениях?
            ДЖОСИЯ. В каких же?
            М-Р ПОПЛТОН (задумывается). Кому, как не вам лучше знать 
в каких? Конечно, у неё есть свои недостатки!.. Но мы все не без недостатков! И вы тоже, Джосия, согласитесь? Но Ханна… В ней есть много хорошего!.. 
            ДЖОСИЯ. Чего же?
            М-Р ПОПЛТОН (в сторону). Чего же такого в ней хорошего есть?.. Чёрт! (Вслух.) Гм… она, к примеру… она энергична! Вы ведь не станете отрицать, что она энергична, так ведь?
            ДЖОСИЯ. Да, это у неё присутствует. Даже слишком, при нашей-то тесноте. Понимаете, сэр, она у меня с норовом, Ханна-то. Да ещё мамаша 
у ней! У-у… С той вдвойне бывает трудновато.
            М-Р ПОПЛТОН. Мамаша Ханны? Она здесь причём?
            ДЖОСИЯ. Как же, сэр? Она теперь живёт с нами, с тех пор как дом 
у них остался без хозяина.
            М-Р ПОПЛТОН. Где же отец Ханны? Проповедник? Он что, умер?! 
            ДЖОСИЯ. Не совсем так, сэр. Он сбежал еще прошлый год…
            М-Р ПОПЛТОН. Как сбежал? Куда?
            ДЖОСИЯ. Сбежал с одной молодой учительницей из воскресной школы и вступил в секту мормонов… (Поплтон ахает.) Все так и ахнули.
            М-Р ПОПЛТОН (со стоном).  Как же так? А его торговое дело, - торговля строевым лесом? Кто теперь вместо него?
            ДЖОСИЯ. А-а, вы об этом! Ну, это пришлось продать, чтобы заплатить его долги хотя бы частично.
            М-Р ПОПЛТОН. Какой удар! Какой ужасный удар для такой большой семьи! О, мой Бог!! Семья должно быть распалась? И все разбрелись куда глаза глядят?
            ДЖОСИЯ. Да нет, сэр, они не очень-то и разбрелись. Они все теперь живут с нами. Да это что, сэр… (Вздыхает, виновато глядит на ошеломлённого Поплтона.) Конечно, сэр, вы тут ни при чём. У вас должно 
и своих забот хватает. А я пришёл вовсе не жаловаться. Это будет плохая благодарность за вашу доброту ко мне.
            М-Р ПОПЛТОН. А как живёт Джулиана? Вы видитесь с ней?
            ДЖОСИЯ. О, она!.. (заметно оживает, печально улыбаясь). Сразу легче на душе, как подумаешь о ней, как-то сразу легче. Она вышла за моего друга, за Сэма Джессопа. Я, нет-нет, да и загляну к ним тайком от Ханны. Бог ты мой! В этом маленьком домике чувствуешь себя, как в раю. Сэм, он то и дело надо мной подшучивает. «Ну, уж если кто и был настоящий простофиля, так это ты, Джосия!» - это он мне, сэр, частенько говорит. Мы ведь с ним старые приятели, с Сэмом-то, вот он и рад подразнить меня малость. (Вздыхает.) Да, я часто думаю, сэр, вот было бы славно, если б вы тогда порешили насчёт меня и Джулианы…
            М-Р ПОПЛТОН (про себя). Бедняга, он всё ещё горюет о Джулиане!  Попробую отвлечь его. (Вслух.) Вероятно, вы с Ханной живёте там же? На старом месте? 
            ДЖОСИЯ. Да, сэр. (Страдальчески.) Жить-то живём, да что толку. 
В эдакой теснотище разве житьё?.. Вот, сэр, если бы вы порешили насчёт меня и Джулианы… (Заходится в плаче.) Я не знаю… Я не знаю…
            М-Р ПОПЛТОН (теряясь). Успокойтесь, Хэккит! Что вы так распускаетесь? Вы же мужчина! Возьмите себя в руки!! Вот выпейте, воды. (Подает стакан с водой.)
            ДЖОСИЯ (всхлипывая, делает пару глотков). Я не знаю, как бы 
я смог прожить три года в этом семействе, если бы не отец Джулианы.
            М-Р ПОПЛТОН. Отец Джулианы? Казалось, после того, как вы отвергли его дочь и женились на другой, он должен был забыть о вашем существовании! Кто вы ему, собственно говоря?
            ДЖОСИЯ. Старик ведь подумал, что я женился на Ханне из благородства. Он сказал, что на моём месте поступил бы так же и обещал помогать мне, пока жив, чем может. Я не встречал на земле другого такого человека… ну, разве что вас, сэр! Поистине, его поведение во всём этом деле сравнимо с поведением ангела. Нельзя сказать, что он из таких умных людей, как вы… 
            М-Р ПОПЛТОН (перебивая). Прошу вас, Джосия, совсем ни к чему  нахваливать меня…
            ДЖОСИЯ. Но к нему не пойдёшь за советом, как, например, к вам, сэр... И это как раз напоминает мне, для чего я сюда приехал. Я знаю, это очень дерзко с моей стороны просить вас…
            М-Р ПОПЛТОН. Перестаньте, Джосия! Я признаю свою вину в том, что постигло вас! Вы просили у меня совета, и я вам дал его. Кто из нас большой дурак, мы обсуждать не будем. Всё дело в том, что я действительно дал вам совет, а я не такой человек, чтобы уклоняться от взятой на себя ответственности. Чего бы вы не просили, вы всё получите, Хэккит!.. Если, конечно, это будет являться для меня пределом возможного. 
            ДЖОСИЯ (воссияв от радости). Спасибо, сэр! (Вскакивает, жмёт Поплтону руку.) Я знал это, сэр!.. Я знал, что вы мне не откажете! Я и Ханне сказал. Я сказал, что пойду к этому джентльмену и скажу ему. Пойду к нему и скажу, что мне очень нужен… нужен…еще один… его совет!
            М-Р ПОПЛТОН (оторопев). Его что?
            ДЖОСИЯ. Нужен его совет по одному маленькому вопросу, который я не могу без него… без вас решить, сэр.
            М-Р ПОПЛТОН. Вы издеваетесь надо мной, Хэккит? Вам мало было одного моего совета, и вам понадобился от меня ещё один? Вы думаете, так просто раздавать советы налево и направо, а после переживать и болеть всей душой за возможные неблагоприятные последствия?! Или вы из тех хитроумных простаков, что выбирают для себя легчайший путь: спрашивать советы, чтобы потом спрашивать с тех, у кого спрашивали эти советы? Ваша непосредственность работает против вас, Хеккит!
            ДЖОСИЯ. Только, пожалуйста, не прогоняйте меня, сэр! Выбор жены - это совсем другое дело. Мне не следовало тогда обращаться к вам по этому поводу, а лучше положиться на своё собственное чутьё. Простите меня, если сможете... Но вы не должны мне отказать, сэр! Недавно я прочёл ещё раз вашу замечательную книжечку «Как стать счастливым!.. богатым!.. 
и мудрым!..» (перечисляет с чувством). Джентльмен, написавший эти строки, человек деловой, это всякий скажет, и… кому как не ему знать, как получше распорядиться в покупке торгового дела!..
            М-Р ПОПЛТОН. Ничего себе! Откуда у вас деньги, Джосия?.. Для приобретения даже самого небольшого бизнеса необходимо иметь, как минимум, одну тысячу долларов!
           ДЖОСИЯ. Именно эту сумму мне и предложил взаймы отец Джулианы, сэр.
            М-Р ПОПЛТОН. Какой светлый человек! Как мало таких добрых 
людей живёт в наше время! Дай Бог ему здоровья и долгих лет жизни!
            ДЖОСИЯ. Да, он славный старик, но он… человек простой. К вам же, сэр, я ехал более двухсот миль только за тем, чтобы спросить у вас мудрого совета... Вам ведь не составит труда подсказать, что покупать выгоднее 
в моём городе: бар или прачечную? А если вы не сможете помочь мне в этом выборе... Что тогда мне остаётся делать, сэр? Мне, стало быть, остаётся только сложить руки и сказать, что знание и мудрость не имеют в этом мире никакого практического применения! И для чего тогда умными людьми пишутся их умные книжки? 
            М-Р ПОПЛТОН (в сторону). Бедный тупоголовый агнец! Безусловно, для таких как он будет сложно разобраться в подобного рода деле. Я же человек опытный в сфере бизнеса и мог бы составить более здравое суждение, а затем дать нужный совет. (Вслух.) Ну, хорошо! Отказать вам 
в помощи, Джосия, было бы с моей стороны бессердечно. Дайте мне время взвесить все за и против, и вскоре я извещу вас о результате… Но это будет не раньше, чем через две недели.
            ДЖОСИЯ (радостно вскакивает). О, сэр! (Трясёт Поплтону руку.)  Вот… возьмите это. (Вываливает из сумки кипу газет.) Я привёз вам свежие газеты из моего города. 
            М-Р ПОПЛТОН. Хорошо, что вы догадались их прихватить, Джосия. Я прочту всю эту прессу. Возможно, в ней найдётся информация, которая нам пригодится. 
            ДЖОСИЯ. Я даже не пытаюсь благодарить вас, сэр, поскольку мои слова покажутся слишком бледными. Прощайте. (Смахивает слезу, уходит.)
            М-Р ПОПЛТОН.  Бедный Джосия! Он несчастлив в личной жизни! Отчасти из-за меня! Из-за моего необдуманного скоропалительного совета!  Я не хочу, чтобы с ним повторилась ещё одна скверная история! Отныне моей мечтой станет сделать этого человека хотя бы богатым! (Внимательно просматривает газеты.)
Сцена 5.
Вагон-ресторан. М-р Поплтон и Мистер Д. заканчивают ужин. Американец заметно не трезв. Его графин пуст, и он заказывает ещё вина. 
М-Р ПОПЛТОН. На мой взгляд, ростбиф был не так уж плох. 
            МИСТЕР Д. Что касается бараньих отбивных, не скажу, что я от них
в восторге, а спрашивать у вас совета в выборе блюд не рискнул… Что ж, благодарю за компанию, сэр. Уже довольно поздно. Не пора ли нам вернуться в купе? 
            М-Р ПОПЛТОН. Уверен, не пора. Вы, вероятно, полагаете, что 
я перебрал вина?.. Отнюдь! Да, я выпил достаточно, но чувствую, что 
в состоянии продолжить свой рассказ. Иначе вы меня никогда не простите 
за тот из ряда вон вопиющий поступок с шестизарядным револьвером. 
            МИСТЕР Д. Бросьте, сэр, забудем! Считайте, что я давно простил вас. Ну, а про историю бедняги Джосии мне и самому интересно знать, что с ним случилось дальше. 
            М-Р ПОПЛТОН. В таком случае я продолжу. Времени у нас остаётся не так уж много. Насколько мне известно, поезд движется без опоздания. 
            МИСТЕР Д. Итак, я весь внимание. 
            М-Р ПОПЛТОН. Мне никогда и ни над чем не приходилось столько думать, как над этим чёртовым тысячедолларовым делом! Такое впечатление, будто я собирался основывать свою собственную корпорацию. Той информации, что я прочитал в газетах, оставленных Джосией, мне показалось недостаточно. Я тайком отправился в его город и обследовал оба предприятия на месте. Тайно, но тщательно наводил справки по всей округе. Прикидывался простодушным малым с небольшими средствами и втирался в доверие к служанкам. Опросил половину города под предлогом, что пишу очерки по истории торговли Новой Англии. Представляясь репортёром местной газеты, я неизменно спрашивал каждого, какой бар он чаще всего посещает, и где ему стирают бельё. Мне также хотелось получить некоторые сведения о деятельности всех жителей того местечка.
            МИСТЕР Д. Как долго пришлось вам прожить в этом городе?
            М-Р ПОПЛТОН. Две недели, сэр! Целых две!.. Почти всё свободное время я проводил в том самом баре, чтобы сосчитать, как много в нём бывает посетителей. На досуге я намеренно пачкал одежду, чтобы отдавать её в ту самую прачечную и понять, насколько она популярна у домохозяек! В результате своего расследования я пришёл к выводу, что эти два предприятия с коммерческой точки зрения ничем друг от друга не отличаются. Вопрос сводился лишь к тому, которое из них больше подходит для семьи Хэккит.
            МИСТЕР Д. И какие вы сделали выводы?
            М-Р ПОПЛТОН. Терпение, сэр!.. Я всё расскажу по порядку!.. Вот как я размышлял. Владелец бара подвергается большому соблазну. И если это человек слабой воли, то находясь в окружении пьянчужек, сам рискует пристраститься к вину. А Джосия абсолютно безвольный человек. К тому же у него сварливая жена и с ними живёт вся армада её родственников. Следовательно, предоставить Джосии свободный доступ к спиртным напиткам было бы для всех безумием. (Опустошает бокал.)
            МИСТЕР Д. Логично! И вы остановили свой выбор на прачечной?
            М-Р ПОПЛТОН. Пожалуйста, не торопите, меня. Иначе вы сбиваете меня с мыслей… Говорить я мог бы сколько угодно, но вот воспоминания даются всё труднее… Само собой разумеется, я остановился на прачечной!… Эта идея успокоила меня… Я посчитал, что работы там… в ней всегда столько… и с избытком хватит… на всех родственников Ханны и… и…
Поплтон роняет голову на грудь и мгновенно засыпает. Он видит сон. В грязных лохмотьях, с одутловатым лицом вваливается пьяный Джосия, его носит из стороны в сторону. Напевая заунывную песню, он намерен пройти мимо, но, увидев Поплтона, останавливается и с рыданиями бросается ему в ноги. 
ДЖОСИЯ. Спасибо вам за совет, сэр! Следуя вашему мудрому решению, я купил прачечную… Но лучше бы это был бар, сэр... Лучше бы ба-ар…ба-ар... (Рвёт на себе остатки тряпья, со стоном уползает.) 
Поплтон вскакивает, озирается. Увидев перед собой Ханну, облачённую в траур, он страшно пугается. Она стирает в тазике бельё.
М-Р ПОПЛТОН. Ханна? Это вы?.. Но как вы… (озирается) мы с вами здесь очутились?…
            ХАННА (выпрямляясь и потирая спину). Да, это я, сэр! Теперь я всегда буду являться к вам в самых страшных снах! Для чего вы рекомендовали Джосии купить прачечную? Отчего не бар?.. Вы думали, работы в прачечной немерено и с избытком хватит на Хэккитов и всех наших бедных родичей? Вы посчитали, что мы будем зарабатывать себе на хлеб таким тяжёлым изнурительным трудом? И вы хотели, чтобы я расходовала свою энергию, настирывая и наглаживая бельё, а мой никчёмный муженёк стоял бы рядом (даже смешно!) и вертел каток, не так ли? Какая же милая сердцу картина представлялась вашему больному воображению, сэр!..  И ни на что другое вашей фантазии не хватило, верно? (Наступает на Поплтона.)
            М-Р ПОПЛТОН (пятясь). О, милая Ханна! Я не знаю, куда мне деваться от угрызений совести!.. Простите меня, если сможете! Мне ведь казалось, что… 
            ХАННА. Вам казалось?.. Это же надо! Ему казалось!.. А мне вот не кажется, сэр! Я почти уверена, что вы сущий дьявол, вечно преследующий моего несчастного мужа, этого простого безобидного человека, чтобы причинять нам зло! За что вы так невзлюбили нас, сэр? Что мы плохого вам сделали?.. (Машет безнадёжно рукой, уходит.)
            М-Р ПОПЛТОН  (хватаясь за голову). Бог ты мой! Как же так? Я же хотел, как лучше!.. В этот раз я долго размышлял,  всё тщательно взвешивал, прежде чем принять решение и дать верный совет!.. И вот снова промах! 
Появляется Джулиана, присаживается. На ней платье свободного покроя, которое не скрывает её интересного положения. Она вся, как образец женственности и благообразности. 
М-Р ПОПЛТОН. Джулиана?!
            ДЖУЛИАНА. Да, это я, сэр. Не ожидали?.. Так вот что получается… Сначала вы стали причиной семейных невзгод Джосии, а теперь из-за вас 
он лишился ещё и средств к существованию!?
            М-Р ПОПЛТОН (в отчаянии). Джулиана, пощадите хоть вы! Будьте благоразумны! Великолепие вашего лица сравнимо с ангельским! Чем же я
заслужил упрёков ещё от вас, милая леди?
            ДЖУЛИАНА. Вы свели на нет щедрость моего отца, честного джентльмена и успешного бизнесмена. Как и в прошлый раз, ваш выбор для Джосии потерпел фиаско. Я пыталась предупредить вас о том, что не следует опрометчиво браться за решение чужих проблем, но вы не приняли моих слов во внимание. Складывается впечатление, что вы человек без какого-либо рода занятий, либо оно не имеет для вас существенного значения.
            ПОПЛТОН. Джулиана, дорогая! Вы не справедливы по отношению 
ко мне! Виноват ли я тем, что от Джосии отвернулась фортуна? Виноват ли 
я тем, что честный труд не желает стать ему верным другом? Виноват ли 
я тем, что его поведение не всегда бывает безупречным?
            ДЖУЛИАНА. Вы виноваты тем, что указали ему неверный путь, в чём со всей строгостью стороннего наблюдателя я вас и обвиняю! Вы не можете считать себя истинным джентльменом! Хорошо ли вы знаете себе цену, сэр? Прощайте! (Уходит.)
            М-Р ПОПЛТОН (неистово). Джулиана, не уходите! Меня никто никогда в жизни так не огорчал! Ушла!.. Здесь есть кто-нибудь, хоть один человек, кто может выслушать и понять меня?.. Увы, здесь нет никого, кто мог бы поддержать меня добрым словом, унять мои роптанья! Великий Боже! Для чего в моей голове засела пылающая мысль, что я умнее других? Для чего меня охватила эта пагубная страсть давать советы? А ведь   у меня были благие намерения! Я желал, чтобы все люди вокруг были счастливы! Но, к сожалению, не всегда выходит так, к чему стремишься. Бывает, невольно прокладываешь дорогу к безграничным страданиям для тех, кому искренне желаешь добра! Прости меня, Господи, излечи от этой страсти! Я искуплю свою вину! Я твёрдо обещаю, что никому никогда не стану давать даже малейшего совета. С этим будет покончено навсегда!                           МИСТЕР Д. (хлопает Поплтона по плечу). Проснитесь, сэр!               МИСТЕР ПОПЛТОН. Не надо, прошу вас! Что вы делаете? Как можно? Вы же меня совсем не знаете!.. Пожалуйста, перестаньте стукать по мне, мэм! МИСТЕР Д. Проснитесь! Должно быть, вам снится беспокойный сон? Вы крайне взволнованы, и я тревожусь за ваше состояние!.. Просыпайтесь! Будет лучше, если мы вернёмся к себе в купе... Позвольте помочь вам...
М-р Поплтон приподнимается. Он не сразу понимает, где находится, и кто, этот человек, стоящий рядом. Придя в себя, он доверяется Мистеру Д. и они покидают вагон-ресторан. В окнах мелькают огни фонарей, силуэты домов и деревьев. Монотонно стучат колеса.   
ДЕЙСТВИЕ II
 Сцена 1.
Олбани. Сквер на привокзальной площади. Входят М-р Поплтон и Мистер Д., в руках у них чемоданы. Остановившись возле цветочной клумбы, они осматриваются и присаживаются на скамейку.  
 М-Р ПОПЛТОН. Как вы понимаете, сэр, я не мог отпустить вас, 
не рассказав до конца истории Джосии. И ваше решение сойти с поезда пришлось как нельзя кстати. 
            МИСТЕР Д. Признаюсь, я и сам в ней заинтригован. Я догадался         о причине вашего внезапного волнения, когда спросил у вас совета. 
            М-Р ПОПЛТОН. Если мы молоды и неопытны или глупы от рождения, тогда мы можем спрашивать советы и следовать им. В иных случаях нам бывает лень пошевелить собственными мозгами и положиться на собственную интуицию. 
            МИСТЕР Д. Позвольте с вами не согласиться! Порой просто хочется разговориться, найти повод для общения и только... И всё же благодарю вас за такой экстравагантный урок. 
            М-Р ПОПЛТОН. Не в обиду вам было сказано, извините. Я не конкретизирую, а констатирую. Мне, кстати, самому не раз приходилось пользоваться услугами советчиков. 
            МИСТЕР Д. Как?.. И вам тоже?
            М-Р ПОПЛТОН. Увы, я немало потерпел от их советов! Как-то раз один приятель предложил сколотить небольшой синдикат. За каждую вложенную в него сотню долларов он обещал тысячу. Я доверился и поместил свои деньги в один из его синдикатов, у него их было множество.  И представьте, сэр, я состою в нём до сих пор!  Мой друг всё ещё убеждает меня, что в один прекрасный день мои акции взлетят и принесут мне огромные барыши! Однако я охотно уступил бы свой пай кому-нибудь за наличные с большой скидкой. Кстати, не желаете приобрести?
            МИСТЕР Д. Сожалею, но...
            М-Р ПОПЛТОН. Это шутка, сэр, извините… Другой мой приятель знает всех сомнительных личностей, которые бывают в курсе всего, что касается скачек. До старта их обычно слушают, разинув рты, а сразу после финиша разыскивают, чтобы поколотить.
            МИСТЕР Д. Знакомая ситуация. (Смеются.)
            М-Р ПОПЛТОН. Ещё один мой доброжелатель увлекается вопросами диеты. Однажды он навестил меня с видом человека, который намерен избавить вас от всех существующих болезней, и вручил небольшой пакетик  с чаем. Я принюхался, и мне показалось, будто это нечто вроде табака. Но нет! Он настаивал на том, что если я выпью чашечку этого его чая, то не захочу никакого другого. И он оказался прав. Я выпил чашечку, и после этого мне не хотелось никакого другого чая, мне вообще больше ничего не хотелось, только чтобы мне дали спокойно умереть. Через неделю он пришёл узнать, не хворал ли я?.. Оказалось, он просто ошибся и перепутал пакетики. Это был самый настоящий табак, сэр! Особый нюхательный табак из Индии!
            МИСТЕР Д. Да-а, вам прилично досталось от этих  мнимых доброжелателей! Сдаётся мне, подобные советы даются не просто так, а порой с каким-то определённым умыслом: навредить, получив какую-то выгоду или что-то в этом роде!
            М-Р ПОПЛТОН. Такие соображения и мне приходили в голову! Всегда потом задаёшь себе вопрос, как это ты хорошенько не дал тому или иному назойливому советчику промеж глаз и не сунул его носом в первую попавшуюся водопойную колоду? (Смеются.)
            МИСТЕР Д. Как-то я с одним писателем пил кофе в Артистическом клубе. Мой коллега был широкоплечий, атлетического сложения человек. Один из членов клуба, подсел к нам и сказал ему: «Я только что прочёл вашу последнюю книгу. Я вам скажу своё откровенное мнение!» На что писатель мгновенно ответил следующее: «Я вас честно предупреждаю, если вы это сделаете, я проломлю вам голову!» Мы так никогда и не узнали этого откровенного мнения. (Смеются.)
            М-Р ПОПЛТОН. Вы, сэр, на редкость приятный собеседник. И, если не ошибаюсь, были способным учеником в своё время?
            МИСТЕР Д. Да, я неплохо учился в школе… да и в колледже тоже.
            М-Р ПОПЛТОН. Теперь понятно, почему вы такой внимательный слушатель. Кроме того, я почти уверен, что передо мной писатель, ищущий тему для романа. Угадал?.. Извините, на самом деле выуживать сведения 
у незнакомцев не в моих правилах. Но буду вам признателен, если вы назовёте хотя бы своё имя.
            МИСТЕР Д. Пожалуй, если оно вам о чём-то скажет. Меня зовут Джером, сэр. Клапка Джэром.
            М-Р ПОПЛТОН. Клапка Джером?.. Очень приятно. Подозреваю, ваше имя действительно что-то мне нашёптывает. Но… не уверен. Прошу великодушно извинить, сэр, вы довольно молоды и привлекательны, чтобы быть знаменитым. (Смеются.) Что ж,  продолжим о Джосии?
            МИСТЕР Д. Да, конечно. Интересно, какой бизнес он приобрёл, следуя вашему совету? Хотя и так не трудно догадаться.
            М-Р ПОПЛТОН. По моей рекомендации он купил, разумеется, прачечную. (Постепенно повышая тон.) На следующий день, после того как я получил от него подтверждение… уже на следующий день, сэр! я прочёл 
в «Коммершл Интеллидженс» следующее, цитирую: одной из наиболее примечательных особенностей настоящего времени является необычайный рост прибылей собственников отелей и баров, имеющий место по всей Новой Англии! 
            МИСТЕР Д. А до этого ничего подобного в прессе не сообщалось? 
            М-Р ПОПЛТОН (возбуждённо). Совершенно верно! Такой информации и в помине не было! Это я знаю по той причине, что читать утренние газеты моя многолетняя привычка! Через три дня после подтверждения Джосии о приобретении прачечной… уже через три дня, сэр!  я насчитал не менее четырёх фамилий владельцев этого бизнеса в списках банкротов!! 
            МИСТЕР Д. Не успел Джосия стать владельцем прачечной, как…
            М-Р ПОПЛТОН. Вот именно! Газета пояснила также, что американское прачечное дело ввиду быстрого роста китайской конкуренции находится на грани последнего издыхания. Как вам это нравится?
            МИСТЕР Д. Конкурировать с китайцами?.. С их низкими ценами на товары и услуги?.. практически невозможно!
            М-Р ПОПЛТОН. Известие меня страшно поразило! Проклиная себя, я пошёл в бар и напился!.. Долгое время я испытывал к себе чувство неприязни и даже ненависти! Я не знал чем заняться, что делать. Я сожалел о дне, когда меня посетила эта бредовая идея написать книгу «Как стать счастливым и т.д.»! По ночам меня преследовали кошмары, после чего нещадно бралась за дело бессонница! Наконец, я тяжело заболел и (с надрывом) чуть не умер!                                                                                                             МИСТЕР Д. О, мой бог! 
            М-Р ПОПЛТОН. Прошло несколько лет. Я ничего не слышал                                                                                       о Джосии. Бремя моё, как мне казалось, свалилось с меня. Жизнь моя вошла 
в обычный ритм, и вскоре я забыл о существовании семейства Хеккит.
            МИСТЕР Д. Хочется верить, участь банкротства миновала Джосию.
            М-Р ПОПЛТОН. К сожалению, этого не случилось... Лет через пять     я увидел его снова. Он подошёл сзади, когда я открывал ключом дверь, и тронул меня за плечо дрожащей рукой. Была тёмная ночь, но яркий газовый фонарь светил ему прямо в лицо. Я узнал это лицо, несмотря на багровые пятна и отсутствующий взгляд. Я грубо схватил его за руку, втащил в дом и поволок вверх по лестнице к себе в кабинет.
Сцена 2.
Кабинет в доме Поплтона.  Внутрь вваливается бродяга, 
в котором сложно признать Джосию. Он теряет равновесие, с трудом 
удерживаясь на ногах. За ним стремительно входит Поплтон, его трясёт от гнева.
М-Р ПОПЛТОН (с яростью). Садитесь! (Джосия оглядывается по сторонам.) Что вы ищете? Никак стул, чтобы сесть на самый  его краешек?!
            ДЖОСИЯ (невозмутимо). Да, сэр. 
            М-Р ПОПЛТОН. Если я в третий раз увижу вас на этом стуле...  я за себя не отвечаю! Я…  я сделаю что-то ужасное!.. Это будет что-то ужасное, и с вами и с ним!!
            ДЖОСИЯ (присаживается на стул). Да, сэр. 
Поплтон выхватывает стул, швыряет его в сторону. Джосия плюхается на пол, заливаясь слезами.
М-Р ПОПЛТОН (усаживаясь в кресло).  Слушаю вас внимательно, Хэккит! Давайте выкладывайте всё по порядку! И чтобы самое худшее сразу!
            ДЖОСИЯ (сидя на полу, хриплым голосом, периодически икая). Дела
в прачечной, сэр, пошли сразу плохо. Как-то сразу. К городу подвели новую железную дорогу, и от этого поменялась вся… как её... то-по…то-по-гра-фия. 
Торговую часть города, а за ней и жилую постепенно сместило на север.       А место, где стоял раньше бар, тот самый бар, от которого вы отказались...
            М-Р ПОПЛТОН (теряя самообладание).  Я отказался? Чёрт возьми, Хэккит!! Вы что несёте?
            ДЖОСИЯ. Как же, сэр?…отказались в пользу прачечной...
            М-Р ПОПЛТОН (не находя слов от возмущения). Это… это чёрт знает что такое!  Вы хотели сказать, что последовали моему совету и сами отказались от бара!.. Но отказались-то вы, Хэккит?! Вы сами!?
            ДЖОСИЯ.  Да, вроде бы так… То место теперь стало самым центром города. (Мечтательно.) Если бы я купил бар вместо того человека и продал бы его… О-о-о!.. на том бы я и разбогател, как тот человек...
            М-Р ПОПЛТОН (передразнивая). Если бы вы купили бар вместо того человека… О-о-о!.. бьюсь об заклад, на этом месте сидел бы жалкий неудачник, которого я вижу теперь и он обвинял бы меня в покупке бара!
             ДЖОСИЯ. Вам виднее, сэр!.. Прачечная оказалась в южном районе близ болота. И домашние хозяйки посчитали, что сдавать бельё на окраине неосмотрительно и опасно, потому как вокруг мрачная, заброшенная местность. По той причине от нас ушло много клиентов. И ещё подошли другие беды, сэр… Наш малыш… (заливается слезами) он упал в котёл… 
в кипяток!… он умер прямо на моих руках, бедный мой мальчик!.. 
            М-Р ПОПЛТОН (участливо). Боже мой! Какое несчастье!
            ДЖОСИЯ. Этот ребёнок был моим любимцем, сэр, единственным светом в жизни… Но и другая беда не заставила себя долго ждать... Мамаша Ханны… Я не знаю… как её угораздило сунуться в паровой каток? Что ей было там делать? Теперь она калека, сэр. За ней  приходиться ухаживать и день и ночь.
            М-Р ПОПЛТОН. Сколько горя свалилось на вашу бедную голову, Джосия!.. Ай-ай-ай! И под гнётом стольких несчастий вы начали искать утешение в вине, не так ли?
            ДЖОСИЯ. Да, сэр, теперь я горький пьяница. (Рыдает.)  Я не могу себе этого простить. Если бы вы тогда… если бы вы намекнули в пользу бара, сэр… В таком весёлом месте я бы никогда!.. никогда не позволил себе ни грамма лишнего!.. Я бы стал сильным и смелым!.. Но в этой вашей прачечной, у-у… 
            М-Р ПОПЛТОН. Прачечная принадлежит вам, Джосия! Вот возьмите, выпейте воды. (Подаёт стакан с водой). Умейте властвовать над собой и контролировать своё поведение! Всевидящая судьба беспощадна к лени, невоздержанию и порокам! Если на пути возникают преграды, нужно преодолевать их, а не искать виноватых.
            ДЖОСИЯ (отхлёбывает из стакана). Простите, сэр! В этом вечном запахе мокрого белья, сырости и мыльной пены есть нечто такое, что лишает меня мужества и рассудка.
            М-Р ПОПЛТОН. А ваш благодетель? Капитан. Что он обо всём этом думает?
            ДЖОСИЯ. О, сэр! (Плачет.) Капитана больше нет. Какой это был светлый человек! Как он уважал и жалел меня. Он ведь до последнего думал, что я женился на Ханне из благородных побуждений.
            М-Р ПОПЛТОН. Примите мои искренние соболезнования, Джосия.
            ДЖОСИЯ. Что я женился?
            М-Р ПОПЛТОН. Что он умер.
            ДЖОСИЯ. Да, сэр, это как раз напоминает мне о цели моего прихода 
к вам. Покойный оставил мне по завещанию некоторую сумму.
            М-Р ПОПЛТОН (всплеснув руками).  О, Создатель! Разве это не уверенность в том, что ты есть на свете?.. Какой великодушный был старик!
            ДЖОСИЯ. Он оставил мне по завещанию пять тысяч долларов... Да, я не встречал другого такого ангельского существа на земле, который был так добр ко мне… Кто, как не он заслужил достойного места на небесах?.. Ну, разве что и вы тоже, сэр! 
            М-Р ПОПЛТОН. И я тоже! Аллилуйя!
            ДЖОСИЯ. И вот его нет с нами. (Рыдает.) Какая несправедливость! Какая невосполнимая потеря для всех!.. И мне не к кому теперь обратиться 
за светом, сэр… Разве что снова к вам... 
            М-Р ПОПЛТОН. Да, да!  Снова ко мне! (Возмущённо). Что-о-о?.. 
Что-о-о! Снова ко мне за советом?.. Нет! Это невозможно! Вы… Вы, наверное, спятили, Хэккит?..  Или, должно быть, я сам помешался!? (Хватает Джосию за грудки, шипит.) А вы этого скрупулёзно добивались, Хэккит, так ведь?.. И вы этого почти добились, мерзавец!!
            ДЖОСИЯ. Я шёл к вам двести миль пешком, сэр... а то и больше…
            М-Р ПОПЛТОН. Да чтоб вы там и провалились на этом вашем бесконечном пути в никуда! 
            ДЖОСИЯ. Прошу вас, сэр, поймите меня правильно! Вы человек мудрый, это сразу видно! Не всякий может дать верный совет, как вы... Вам не составит труда дать ответ на один маленький вопрос… два маленьких вопроса…
            М-Р ПОПЛТОН (неистово). Негодяй! Гнусный негодяй! Немедленно убирайтесь вон из моего дома! Иначе я пристрелю вас на месте! (Достаёт револьвер.) Как я жалею, что не сделал этого раньше!! Выбирайте, мошенник, любой из двух вариантов: либо вы без лишних слов проваливаете через эту дверь, либо будете выброшены из этого окна! 
            ДЖОСИЯ. Из окна, сэр. Когда я взял в руки вашу замечательную книжечку…
            М-Р ПОПЛТОН (тащит Джосию к окну). К чёрту книжечку!! Сейчас же шагайте в окно, пустоголовый болван!! Прыгайте, наконец!! 
            ДЖОСИЯ (бросаясь Поплтону в ноги). Умоляю, сэр! Сжальтесь надо мной! Я сам легко перешагну через окно! Поверьте! Жизнь давно уже ничего для меня не представляет! В ней нет никакого интереса. Но единственно, что мне интересно…
            М-Р ПОПЛТОН. Меня не интересуют ваши интересы!
            ДЖОСИЯ. Подскажите, сэр, в какое надёжное место поместить мои деньги? Когда я помру, они принесут хоть какую-то малость пользы моим несчастным сиротам.
            М-Р ПОПЛТОН. Не перекладывайте свои интересы и интересы ваших сирот на мои плечи! Меня это абсолютно не волнует! И, признаться, никогда не волновало!!
            ДЖОСИЯ. Умоляю вас! Помогите в последний раз!
            М-Р ПОПЛТОН. Я вам ещё раз повторяю, Хэккит: освободите помещение! Убирайтесь!.. О, не-е-т, вы не из тех, кто обладает хотя бы элементарным количеством серых клеток в черепке! Знаете, кто вы? 
Вы настоящий слепень, вот вы кто! Вы пьёте человеческую кровь, потом отмираете, вновь оживаете и присасываетесь, и этот ваш инфузорный закон эволюции может продолжаться до без конца! Сколько можно? Почему я? Почему вы выбрали меня, Хэккит? Почему вам необходимо знать именно моё мнение? Мир огромен и в нём существует множество разных точек зрения! Однако каждому нужно иметь своё, понятно? Познавайте жизнь самостоятельно, не боясь ошибаться!
            ДЖОСИЯ. Когда я снова перелистал вашу гениальную книжечку... 
            М-Р ПОПЛТОН. О, нет!.. Когда кончится эта пытка?! (Держится 
за грудь, садится в кресло, звонит). Вы, видимо, плохо листали, мою книжечку, Хэккит, если ничего в ней так и не поняли! Возвращайтесь домой, и внимательно прочтите её от начала до конца. Без всякого сомнения, вы найдёте в ней сколько-нибудь полезных вещей для себя. К сожалению, мои советы не сделали вас счастливым и богатым, о чём я искренне сожалею, 
но не всё потеряно! Возможно, моя книга научит вас хотя бы мудрости?
            АЛАН (входит). Слушаю, сэр.
            М-Р ПОПЛТОН. Алан, господин Хэккит уже собрался уходить. Прошу вас, проводите его к выходу, и больше никогда не пускайте на порог этого дома. Прощайте, Джосия!
            АЛАН. Идёмте, я провожу вас, господин Хэккит.
            ДЖОСИЯ (бросаясь в ноги Поплтону). Последний вопрос, сэр! Умоляю! Ответьте только на один вопрос! Какого вы мнения о селитре 
на Огненной Земле?
            М-Р ПОПЛТОН. Я не желаю с вами больше говорить! Ни на эту, 
ни на какую-либо другую тему! Прощайте! (Слуге) Алан! (Слуга пытается выволочь Джосию за дверь, но тот крепко цепляется за кресло.)
            ДЖОСИЯ. Одно лишь слово, сэр! Или просто дайте знак!..  Ага! 
Я вас понял, спасибо!  Вы не очень высокого мнения о селитре. В таком случае я вложу деньги в Объединённый Тихоокеанский банк! Да, я так 
и сделаю!
            М-Р ПОПЛТОН. Это ваше право. Почему, нет? Идите и непременно вкладывайте деньги в этот банк, если вам так хочется!
            ДЖОСИЯ. Что не так?.. А-а-а! Я понял вас, сэр! (Кивает и хитро улыбается.) Вы, кажется, моргнули… Вы на что-то намекаете!
            М-Р ПОПЛТОН. Судя по всему, у меня начался нервный тик... Алан!
Слуга делает очередную безуспешную попытку выпихнуть Джосию за дверь.
ДЖОСИЯ. Очень любезно с вашей стороны, сэр, предупредить, что банк не совсем надёжное место для вложений. Да, конечно! А вот селитра!.. Это совсем другое дело! Согласен! Я вложу все деньги до последнего доллара в Компанию по добыче селитры на Огненной Земле! (Направляется к выходу.) Вы были очень добры ко мне, сэр. Возможно, когда-нибудь я смогу отплатить вам за вашу доброту. Прощайте. (Смахнув слезу, уходит.)
            М-Р ПОПЛТОН (спохватившись, порывисто вскакивает, кричит 
через дверь). Стойте! Погодите! Джосия! Алан, немедленно верните его обратно! Не дайте ему уйти! (В крайнем возбуждении ходит по кабинету.)
Джосия возвращается. Поплтон подставляет ему стул. 
Садитесь, Хэккит! (Переводит дух.) Я вернул вас, потому что не могу не дать вам верного совета вопреки здравому смыслу. Если я не дам вам нужного совета… это будет непростительной ошибкой с моей стороны. И я вам дам его немедленно!
            ДЖОСИЯ. О, сэр! (Жмёт Поплтону руку.) Нет предела вашей доброте! Я знал, что вы не оставите меня без вашего мудрого совета… Я и Ханне сказал…
            М-Р ПОПЛТОН. Но клянусь! Это будет мой последний совет данный кому-либо ещё на этом свете! 
Сцена 3.
Сквер на привокзальной площади. М-р Поплтон и Мистер Д. закуривают по сигаре.
МИСТЕР Д. Вы решились в очередной раз советовать Джосии. Видно вам не достаточно было стольких переживаний, потраченного времени и…  здоровья для того, чтобы понять бесполезность ваших опытов? 
            М-Р ПОПЛТОН. В этот раз, Джером, я не мог не дать ему совета. 
            МИСТЕР Д. Не могли?.. Вы разжигаете моё любопытство!
            М-Р ПОПЛТОН. Мне пришлось дать ему совет… Дело в том, что 
я достаточно узнал этого человека. Я знал так же верно, как то, что утром взойдёт солнце, банк, в который я ему посоветую вложить деньги, этот банк рано или поздно лопнет!.. В компании же по добыче селитры на Огненной Земле хранились все сбережения моей любимой и единственной бабушки... 
            МИСТЕР Д. Вот оно что! Корысть! Вот что двигало вами!
            М-Р ПОПЛТОН. Да, сэр! Не мог же я допустить, чтобы исчезли капиталы моей уже столь престарелой родственницы!
            МИСТЕР Д. И вы посоветовали несчастному Джосии купить акции Объединённого Тихоокеанского банка!
            М-Р ПОПЛТОН. Именно так я и сделал, дорогой Джером! Деньги Джосии можно было поместить куда угодно, он всё равно бы их потерял: там или тут.
            МИСТЕР Д. Бедный Джосия!
            М-Р ПОПЛТОН (с жаром). Бедный банк, сэр! Бедная селитра сунь свой нос туда Джосия Хеккит!.. И после того как этот тип по моему совету вложил свои доллары в Объединённый Тихоокеанский банк, он продержался ровно восемнадцать месяцев!
            МИСТЕР Д. Неужели?.. В это трудно поверить!!
            М-Р ПОПЛТОН. Потом банк заколебался!.. Чёрт побери, Джером! Это был один из самых надёжных банков в стране! Весь финансовый мир был в шоке! Люди недоумевали, отчего это могло произойти?.. Один только я хорошо знал, отчего это произошло, но по понятным причинам никому не проболтался. Да и кто бы мне поверил?.. Банк отчаянно сопротивлялся, но судьба его была предрешена. Вы не поверите, проходит ещё девять месяцев, заметьте, ещё девять месяцев!.. после вложения Джосией денег в банк, сэр! Банк вздрогнул окончательно и лопнул бесповоротно! А всё из-за кого? Из-за одного никчёмного неудачника! 
            МИСТЕР Д. Ну, а селитра? Что сталось с селитрой вашей любимой бабушки?
            М-Р ПОПЛТОН. О-о-о!.. Ну, а селитра!.. Едва ли нужно говорить, что бабушкина селитра всё это время шла в гору с невероятной быстротой. Моя старушка стала миллионершей!
            МИСТЕР Д. Ого! Да вы, оказывается, счастливчик!!
            М-Р ПОПЛТОН. Несколько лет назад бедняжка скончалась на девяноста седьмом году жизни. Нет, её миллионы, к сожалению, мне 
не достались… Все деньги она завещала благотворительным учреждениям. 
            МИСТЕР Д. Сэр, приношу вам искренние сожаления.
            М-Р ПОПЛТОН. Поверь она, что я спас её от разорения!.. А ведь я ей об этом неоднократно намекал! Стоило Джосии ступить одной ногой на Огненную Землю, сделать один только шажок… ну, вы можете себе представить, что было бы... Да-а! Если бы моя Grand Ma только поверила моим предупреждениям, то непременно, проявила бы по отношению ко мне больше признательности… 
            МИСТЕР Д. А как же Джосия? Как он пережил очередную катастрофу, случившуюся из-за вашего вынужденного вмешательства?
            М-Р ПОПЛТОН. Прошло около трёх месяцев после того, как банк разорился… Всё это время Джосия не давал о себе знать. В глубине души… 
Поплтон прерывает речь, вскакивает и энергично машет немолодой солидной даме, стоявшей чуть поодаль. Она подходит, с достоинством приветствует мужчин, кивая и улыбаясь. На ней шикарное изумрудных тонов платье с кружевами и большая элегантная шляпка.
ХАННА (Поплтону). Дорогой, тебя не оказалось в омнибусе с поезда 9.52! Прости, но я тотчас помчалась на вокзал. Я подумала, уж не случилось ли чего с тобой худого!? На станции мне подсказали обратиться 
к начальнику, и он великодушно пошёл мне навстречу! Он опросил всех носильщиков, находившихся на платформе, когда прибыл поезд 9.52. 
Но, к моему сожалению, никто из них не видел, куда направился почтенный господин с тростью и саквояжем! Моё положение казалось безнадёжным, как вдруг вмешался мальчишка-газетчик. Он объявил, что видел такого господина,  который направился в сторону сквера с одним знаменитым писателем. И я поспешила сюда!
            М-Р ПОПЛТОН (удивлённо). С кем?.. Гм… знаменитым?.. Познакомьтесь, мистер Джером, это моя супруга Ханна.
            МИСТЕР Д. (удивлённо). Как, простите?.. То есть как?.. Гм… Ханна?.. 
Весьма рад знакомству. (Целует даме ручку.)
            ХАННА. Я разыскала вас почти сразу и ожидала четверть часа, когда вы кончите беседу. Вы говорили столь увлечённо, возможно, о чём-то важном, и всё это время я терпеливо ждала, не решаясь подойти и прервать вас.
            М-Р ПОПЛТОН. У нас действительно состоялся серьёзный разговор, дорогая. Поскольку мистер Джером из Европы и он здесь проездом...
            ХАННА. Я даже точно знаю, что мистер Джером из Лондона.
            М-Р ПОПЛТОН. Откуда ты это знаешь, Ханна?
            ХАННА. Потому что мистер Джером - известный английский писатель! Мы с детьми с удовольствием читаем ваши увлекательные рассказы, господин Джером, и с нетерпением ждём новых! Мы вас очень любим!
М-Р ПОПЛТОН. Боже мой! Мне стыдно признаться, что я такой невежда! Ведь я тоже не без интереса читаю ваши замечательные произведения!
            МИСТЕР Д. Благодарю вас. Все мои читатели любят мои книжки, разбирая их как горячие пирожки. Кроме критиков… Те не любят ни того, ни другого! (Смеются.)
            М-Р ПОПЛТОН. И если вы, мистер Джером, не примите нашего          с Ханной приглашения погостить у нас, то я никогда не прощу себе этой оплошности. Вы не представляете, как счастлива будет вся наша семья видеть живого писателя у нас в доме!
            МИСТЕР Д. (взглянув на часы). Что ж!  Во всяком случае, на пароход местных линий я всегда успею, не так ли?.. Нет, я и не думал спрашивать у вас совета. 
Сцена 4.
Кабинет в доме Поплтона. За тридцать лет здесь почти ничего 
не изменялось, разве что обои на стенах другой расцветки и незначительно переставлена мебель. Американец и его гость располагаются в креслах 
у камина.
М-Р ПОПЛТОН (наливая спиртное в бокалы). Я сам готовлю пунш 
из виски, мистер Джером.
            МИСТЕР Д. (отпивает). М-м-м! Вы готовите превосходнейший пунш, мистер Поплтон! 
            М-Р ПОПЛТОН. А для детворы я обычно стряпаю необыкновенную смесь, которая называется «сонное зелье»! Напиток всегда производит желаемое действие. Не скажу, что моя семья особо досаждает мне, но когда она слишком большая… Вы понимаете, сэр. Кабинет – вот единственное место, где я могу спрятаться от всех, хотя и это не всегда удаётся. 
            МИСТЕР Д. Не поделитесь рецептом чудесного зелья?
            М-Р ПОПЛТОН. Да, конечно, с удовольствием! Наш брат литератор особенно нуждается в тишине. Состав коктейля прост: горячий лимонад, имбирное вино, сахар, апельсины и малиновый уксус.
            МИСТЕР Д. (записывает). Испробую средство на своих чадах. Правда меня несколько смущает наличие в нём алкоголя. 
            М-Р ПОПЛТОН. Не беспокойтесь, самое главное правильно соблюдать соотношение ингредиентов.
            ХАННА (входит). Господа, извините, что прерываю! Всё приготовлено к обеду и стол практически накрыт. Правда, Джордж ещё 
не подошёл из школы. Мы будем ждать или начнём без него?
            МИСТЕР Д. Я бы подождал.
            М-Р ПОПЛТОН. Мы подождём, дорогая. А что у нас сегодня на обед?
            ХАННА. Сегодня баранина в желе из красной смородины, йоркширский пудинг и овощи под соусом бешамель!
            М-Р ПОПЛТОН. М-м-м!.. Превосходно! (С огорчением.) Но я не уверен, дождусь ли теперь обеда! 
            ХАННА. Лучше любить приятные сюрпризы, чем слыть излишне любопытным. (Уходит.)
            МИСТЕР Д. В отличие от рыжей бестии Ханны, жены Джосии, ваша - просто сущий ангел! Правда, и она тоже рыжая! Это наводит на мысли. Признаться, вы с супругой приятная пара и великолепно смотритесь вместе. И семья у вас тоже не маленькая. Поразительно! Бывают же совпадения!..    А что произошло с Джосией? Вы, действительно, ничего о нём не слышали? 
            М-Р ПОПЛТОН. Мне прискорбно сообщать вам, мистер Джером… Честно говоря, я не ждал вестей от Джосии, но мне самому  захотелось видеть его, так как привык считать его своим подопечным. С тех пор как банк разорился и Джосия исчез, совесть мучила меня, душа тревожилась, воображение являло неладное! Упрекая себя за сопричастность к чему-то ужасному, к какому-то, возможно, непоправимому бедствию, я отправился    в его город разыскивать знакомое мне и в то же время незнакомое семейство Хеккит. Найти его не составило труда: служанки подсказали, где обитают бывшие владельцы, закрывшейся прачечной на окраине… В семье было тогда, как я помню, шестнадцать человек... Но стало на одного меньше, так как глава к моему приезду, несчастный Джосия, успел наложить на себя руки…
            МИСТЕР Д. (сокрушаясь). Боже мой! Боже мой!! Бедный Джосия! Мир праху его!.. А вы, сэр?.. Вы не корили себя за то, что сыграли далеко не последнюю роль в этой трагедии?
            М-Р ПОПЛТОН. Я пережил большое потрясение и, как никто из близких Джосии, испытывал безутешную скорбь, горюя о его гибели. Мне казалось, будто я потерял единокровного брата! Я убивался и рыдал на погребении громче всех… Кстати, похороны мне пришлось организовывать самому, и я сделал это достойным образом… На третий день моего пребывания с семьёй покойного, я проникся жалостью к его бедным сиротам, а особенно к его безутешной вдове… Перед отъездом совершенно непредвиденно для себя я сделал ей предложение выйти за меня, на что она так же неожиданно и, не скрывая радости, дала своё согласие. 
            МИСТЕР Д. Ах, вот оно что!.. Какое непредсказуемое развитие событий!.. Какая, казалось бы, нереальная жизненная ситуация!.. Если бы мне довелось услышать подобную историю не из первых уст, вряд ли я смог бы поверить рассказчику… Вы женитесь на вдове покойного Джосии, женщине довольно крутого нрава, которая не раз являлась вам в кошмарных снах! Вы взваливаете на себя неподъёмную ношу: её детей, братьев, сестёр, калеку мать! Вы берёте на себя все их долги и проблемы!.. Невероятно!.. Ваш поступок, сэр, достоин поступка рыцаря образцовой нравственности! Это гораздо благороднее действий отца Джулианы, человека чести, который до конца своих дней сочувствовал несчастному Джосии. Однако, истинная цель его поведения не ясна: действительно ли он заботился об этом бедном парне или больше оберегал свою единственную дочь от объекта её бесперспективной любви?.. Зато вы, сэр, смиренно возложив на себя все беды семьи, широко распахнули перед ней свои двери! И беды, уступив дорогу простому человеческому счастью, миновали ваш дом!
            М-Р ПОПЛТОН. Что мне оставалось делать, дорогой Джером? Шаг за шагом я довёл этих людей до нищеты! Это я был виновен во всех их горестях! Это я оставил их без хлеба насущного! Это я пустил по ветру их счастье и надежды на будущее. Это из-за меня ушёл из жизни их единственный кормилец! Самое меньшее, что я мог для них сделать, взять их под своё крыло и начать заботиться о том, чтобы они, по крайней мере, не терпели нужды в самом необходимом.
            МИСТЕР Д. Как давно вы стали главой столь большущего семейства?
            М-Р ПОПЛТОН. Вот уже семнадцать лет, как совесть моя спит спокойно, и я вижу, что мои близкие довольны своей судьбой. Признаюсь, нас теперь стало ещё больше: двадцать два человека, а к весне мы ждём ещё одного.
            МИСТЕР Д. Браво! (Помолчав). Ваша история чрезвычайно потрясла меня. Она, как большинство правдивых рассказов, содержит мораль! 
А истории, не содержащие морали, я считаю просто глупой литературой, напоминающей дороги, которые никуда не ведут, а служат лишь больным для моциона. Я постараюсь запомнить её и рассказать своим друзьям. Возможно, она послужит кому-то из них уроком. Я очень люблю поучительные истории. Иначе для чего писать их?.. 
            М-Р ПОПЛТОН. В свою очередь, я благодарен вам, мистер Джером, что вы выслушали меня и надеюсь, простили за моё неразумное поведение    в поезде.
            МИСТЕР Д. Что было, то было! Иначе я не знал бы ни вас, ни истории Джосии, не гостил бы в вашем прекрасном доме!.. А Ханна, как видно, стала для вас неплохой женой? Сначала вы отзывались о ней с неприязнью!
            М-Р ПОПЛТОН. Вы удивитесь, дорогой Джером, но в начале супружества мне удалось обнаружить в ней лучшее. Да-да! Послушание, обучаемость и отсутствие какой-либо подозрительности – этого было достаточно для начала. Вместе с тем за годы нашей долгой совместной жизни в ней проявились такие качества, как трудолюбие, терпение, добродетель и очарование. Мне до сих пор доставляет удовольствие смотреть на неё. Мне нравится, как она причёсана, как она хорошо и со вкусом одета…
            МИСТЕР Д. Не иначе, как настоящая француженка? 
            М-Р ПОПЛТОН. Не иначе, сэр. Она блестяще и остроумно говорит…
            МИСТЕР Д. Полагаю, как истинная американка!? 
            М-Р ПОПЛТОН. Именно! 
            МИСТЕР Д. И готовит так же отменно, как чистокровная немка, 
не так ли?
            М-Р ПОПЛТОН. О, да! И потом Ханна никогда не пыталась взять меня в свои руки и сделать из меня что-то более возвышенное… 
            МИСТЕР Д. Как кто?.. Мне сложно догадаться.
            М-Р ПОПЛТОН. Как русская женщина, сэр! Только русская может довольствоваться тем, что её муж просто человек!
            МИСТЕР Д. Вы получили идеальную супругу! Как вам это удалось? Нам, мужчинам, далеко не всё нравится в женщинах.
            М-Р ПОПЛТОН. И мы усердно учим их! Если они нас слушают 
и внимают нашим мудрым советам, эти несносные создания становятся именно такими, какими, по нашему мнению, они должны быть.
            МИСТЕР Д. Я полностью с вами согласен в этом вопросе.
            М-Р ПОПЛТОН. Но вот, что главное! Ханна великолепная мать, 
а теперь бабушка. Не считая детей Джосии, которых я люблю почти как родных, она подарила мне ещё пятерых наших собственных. Топот детских ног – вот, что делает дом настоящим домом! Я счастлив, что я многодетный отец, а теперь дед, и за это счастье я безмерно благодарен моей обожаемой супруге.
            ГОЛОС ПОДРОСТКА (снизу). Папа! Папа, я дома!
            М-Р ПОПЛТОН (вставая). Это Джордж! (Говорит через дверь.) 
Ты пришёл, сынок? Очень хорошо! Как дела в школе? 
            ГОЛОС ПОДРОСТКА. Пойдёт!
            М-Р ПОПЛТОН. Никого розгами не секли в этот раз?
            ГОЛОС ПОДРОСТКА. Нет, никого…Понятное дело, кроме меня!
            М-Р ПОПЛТОН. Пора бы тебе становиться умнее, Джордж. 
            ГОЛОС ПОДРОСТКА. Хорошо, папа!
            М-Р ПОПЛТОН. У нас в гостях писатель Джером Кей Джером.
            ГОЛОС ПОДРОСТКА. Ух ты!
            М-Р ПОПЛТОН. Серьёзный разговор, сын, у нас с тобой впереди, 
а сейчас ступай переодеваться и мыть руки! Скоро будем обедать. 
            ГОЛОС ХАННЫ. Господа, прошу всех в столовую!
Выходят. За дверью слышится весёлый гомон голосов.
Сцена 5.
Пристань Олбани. Вдали едва заметны очертания огромных пароходов. Из тумана выступают Мистер Д. и супруги  Поплтон.
МИСТЕР Д. Мистер Поплтон! Миссис Поплтон! Мне очень жаль, 
что приходится расставаться. У вас замечательная семья, отличные дети, великолепный дом, в котором так тепло и комфортно!
            М-Р ПОПЛТОН. Мы с Ханной в восторге от общения с вами, мистер Джером и, признаться, очень огорчены, что вы так скоро нас покидаете. 
Не желаете всё же остаться на пару дней? 
            МИСТЕР Д. Наблюдая за всеми вами, мир показался мне не таким уж угрюмым местечком, каким я порой его рисую. Благодарю вас за радушный приём, но, к сожалению, нужно ехать. У меня запланировано несколько деловых встреч в Нью-Йорке, которые я не вправе отменить. Кто знает, доведётся ли увидеться ещё раз?.. И вот, что мне хотелось бы уяснить на прощанье, мистер Поплтон. Я понимаю вашу необузданную отцовскую любовь к собственным отпрыскам, но подскажите, в чём их исключительность, их превосходство над другими?
            М-Р ПОПЛТОН. Конечно, мы вам постараемся это объяснить, сэр.  Дело в том, что наши отпрыски, как вы изволили выразиться, становятся прирождёнными руководителями с самого рождения.  
            ХАННА. Простите, мистер Джером, но это правда! У вас нет причин не верить нам. Они действительно с детства стремятся руководить! Например, Джастин, наш старший, не позволял кормить себя с ложечки! Уже в возрасте полутора лет он хотел есть сам!  
            М-Р ПОПЛТОН. Тут масса доводов! Нашему Джеймсу было три 
с половиной, когда мы выловили его едва живого из бочки с водой! Он залез туда, чтобы научить лягушку плавать! А Джон однажды чуть не потерял глаз! Он стал показывать кошке, как нужно перетаскивать котят! 
            ХАННА. Джеку не было и пяти, когда его сильно ужалила пчела! Он пересаживал насекомое с одного цветка на другой, что богаче медовым соком… Пчеле объяснялось, что на другом цветке она попусту тратила своё драгоценное время! А Джордж мог просидеть целое утро перед старой наседкой, объясняя ей, как нужно высиживать яйца! (Смеются.)
            М-Р ПОПЛТОН. Джефри, помню, было семь, а он уже подсказывал (кивает в сторону жены) своей матери, как нужно обращаться с детьми!
            ХАННА (кивая в сторону мужа). А своего отца, кстати, упрекал 
в том, что он неправильно их воспитывает!
            М-Р ПОПЛТОН. И вот что немаловажно, мистер Джером! Все они жаждали присматривать за другими детьми! Тотальная слежка доставляет 
им особое удовольствие.
            ХАННА. Но когда присматривают за ними!.. О, нет! Только не это! Это их страшно выводит из себя! Однажды Джо так отдубасил малыша Джея только за то, что тому просто хотелось за ним присматривать!
            М-Р ПОПЛТОН. Учась в школе, наши дети всегда позволяли товарищам списывать со своих грифельных досок, и даже настаивали, чтобы те непременно списывали у них. Правда, ответы обычно оказывались неверными, и результаты бывали плачевными. Наших подростков поодиночке отлавливали у выхода из школы и нещадно колотили.
            ХАННА. Мне трудно было с этим мириться! Ведь наши мальчики - сама доброта. Энергия каждого из них уходит на поучение других, а на собственные дела попросту не остаётся времени. Свои проблемы для них 
не так важны, как дела масштабного значения.
            М-Р ПОПЛТОН. Так и есть! Вопросы всеобщего разрешения для них всегда превыше всего!.. А как они рвались обучать новичков игре в гольф!? Иной раз случалось так, что подшибали себе ноги и с неделю после этого хромали. 
            ХАННА. Что касается игры в крикет, и здесь не всё обстояло благополучно: из их воротец выбивали стойки, в то время как они с азартом объясняли игрокам, как нужно атаковать ворота противника! Понятное дело, что после проигрыша выбывать из игры им не хотелось, для чего приходилось пререкаться с судьями!
            М-Р ПОПЛТОН. Наши парни не так глупы, чтобы обращать  внимание на решение судей. Они любят отстаивать свою собственную правдивую позицию!.. Ну, что скажете, господин Джером? Мы убедили вас в необычности наших детей? Верно, что они не такие, как все?
            МИСТЕР Д. Безусловно! Примеры настолько убедительны, что у меня не остаётся ни малейших сомнений: ваши дети действительно не совсем обычные. Они блестяще умеют разбираться в чужих делах. 
            М-Р ПОПЛТОН. Именно поэтому мы с Ханной мечтаем видеть их 
в будущем в качестве журналистов и политических деятелей, которых снищет уважение всего мирового сообщества.
            МИСТЕР Д. Если бы только это, мистер Поплтон, то можно быть спокойными за будущее, но как бы они не ступили на иную тропу… Вся серьёзность последствий для человечества может стать неотвратимой. 
            М-Р ПОПЛТОН (в недоумении переглядывается с Ханной). Нам 
не совсем понятно, что вы имеете в виду, мистер Джером? Между тем пароход уже готов к отплытию. И я бы на вашем месте поспешил на борт.
            МИСТЕР Д. Так вы мне советуете…
            М-Р ПОПЛТОН. Ни в коем случае! Я вообще теперь не даю советов! Ни по каким вопросам!
            МИСТЕР Д. Прощайте! Благослови Господь всё ваше семейство!
            М-Р ПОПЛТОН. И мы желаем вам всего наилучшего! Прощайте!
            ХАННА. Будете в Штатах, обязательно заезжайте к нам, мистер Джером. 
            МИСТЕР Д. Благодарю! Непременно!
Расходятся, растворяясь в тумане...        
Занавес
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